
chapter two

2:1 The one who scatters has come up against you. Man the fortress, watch the road; Strengthen your back, muster every ounce of courage.  {Qal pf. 3 m.s. hl'[' to come up, to ascend—Hiphil part.m.s. #WP substantival use, functions as subject of ‘alah; to scatter, to disperse—prep. l[; adversative, against –m.p.n.const. +  2 f.s.suff. hn<P' shift back to fem.suff. likely focuses on the capital city of Nineveh, as opposed to the king and Assyrian population—Qal infin.abs. rc;n' to keep, watch or guard, imperatival sense; emphasis is on watching over in order to protect—f.s.n. hr'Wcm. Rampart, walled stronghold—Piel imperv.m.s. hp'c' to look out, to watch, nuance is to watch in order to avoid surprise attack—m.s.n. %r,D, the way, path, road—Piel imperv.m.s. qz:x' the Qal means to be strong, Piel stem is causative, make strong, strengthen—m.dual.n. ~yIn:t.m' the two loins, the lower portion of the back—Piel imperv.m.s. #mea' to make firm, to strengthen, harden, to secure—m.s.n. x;Ko strength, power, ability to act or accomplish something—adv. daom. exceedingly, to the maximum}
2:2 Although the LORD will restore the splendor of Jacob as well as the splendor of Israel, Even though devastators have devastated them, by having destroyed their vine branches.  {conj. YKi used two times in this verse, and both appear to have a concessive force—Qal pf. 3 m.s. bWv to return, to come back, to restore—YHWH—s.d.o. tae + m.s.n.const. !AaG" lit. height, splendor, eminence, majesty; in a bad sense, pride or arrogance—prop.name bqo[]y: Jacob—insep.prep. K + m.s.n.const. !AaG" + prop.name laer'f.yI  the K like, as, just like, as well as—conj. YKi concessive, even though—Qal pf. 3 p. + 3 m.p.suff. qq;B' 9X, lit. to empty something, to lay waste, to devastate—Qal act.part.m.p. qq;B' emptiers, devastators—waw + f.p.n.const. + 3 m.p.suff. hr'Amz> the verb means to trim or prune; the noun refers to that which can be trimmed or pruned, a sprout, a branch —Piel pf. 3 p. tx;v' to ruin, to destroy, to annihilate}

Exposition vs. 1-2

1. As he has been doing, Nahum continues to shift back and forth between the announcement of doom on Nineveh/Assyria and offering encouraging words to Judah.

2. He now turns to deal with the fact that the sovereign Warrior King has determined to exercise His power and remove Nineveh  from the stage of human history.

3. The New American Standard has correctly reflected the fact that the one who scatters is a singular, and not a plural.

4. While many have suggested that this is a reference to the invading coalition of Scythian, Babylonian, and Mede armies, it should be understood as a reference to the Lord Himself, as the commander in chief of the armies.  Num. 10:35; Ps. 68
5. The hiphil of the verb #WP (puts) is used regularly of God as being the One that disperses or scatters His enemies.  Gen. 11:9, 49:7; Deut. 4:27; Ps. 18:13-14; Isa. 24:1
6. Although the Lord is the primary agent of the scattering of the Ninevites, this certainly does not rule out human involvement; it is just that the emphasis here is on the Lord as the commander.
7. The common verb hl'[' (‘alah—to go up, to ascend) is used here in a military sense of an advancing army, indicating that God is taking the military offensive against Nineveh as the Warrior King.      IKings 20:22; Isa. 7:1, 21:2
8. The use of the Hebrew perfect is to be understood in a prophetic sense; in that regard, it deals with a future action that is viewed as complete, with emphasis on the certainty of fulfillment.
9. Although it is difficult to tell in English translations, the feminine suffix against you is to be understood once again as referring to the city of Nineveh specifically.
10. What follows has been understood by some to be the words of the watchman on the wall of Nineveh (NET); however, Nahum is speaking as though he were the watchman.
11. What follows is a bit unusual in the Hebrew, although not unprecedented; the Qal infinitive absolute of the verb rc;n' (natsar—keep, guard) is used in place of the expected imperative.  
12. Such a use of the infinitive absolute is found in Deuteronomy 1:16, where the infinitive of [m;v' (shama’—hear, listen) is understood to have imperatival force.  IISam. 24:12; IIKings 5:10 “Go”
13. This is further substantiated by the fact that the three verbs that follow in verse 1 are all imperative in form.
14. Given the initial warning of doom from Nahum in the first part of verse 1, Nahum issues a series of four commands, which have a staccato effect, and which are designed to create a sense of urgency to the event.

15. The four commands are readily divided into 2 groups of 2 commands; the first two commands deal with the external protection of the city, while the second two deal with those inside Nineveh.

16. These following three imperatives are all masculine, indicating that the commands are being given to the king of Nineveh, who should immediately take action, make his defensive preparations, and rouse the populace.

17. These commands are to be understood as irony; perhaps, with an added touch of sarcasm, since there is no way to deliver oneself from the One who scatters; in essence, these commands are designed to express the futility of resistance.

18. The king is to post a sentry to watch over the fortress; the Hebrew term hr'Wcm. (metsurah) is used 8 times, and it most often refers to a fort, or fortified city.  IIChron. 11:10,11,23
19. The next command involves stationing guards or sentries at strategic points on the approach (Heb. path, road) to Nineveh.
20. The verb hp'c' (tsaphah—watch) conveys the idea of being fully aware of a situation in order to gain some advantage (as in an ambush, Ps. 37:32) or to keep watch so that one does not end up being surprised by an enemy.  
21. The next command uses the Piel of the verb qz:x' (chazaq), which means to be or become strong in the Qal; the Piel is the causative of the Qal and means to make strong, to strengthen.
22. It is coupled with the term for the loins, waist, or lower back, which has led to at least three ideas that are not entirely unrelated.

a. The first refer to the practice of tucking the ends of the long outer garment into the belt to shorten it in preparation for activities like running, fighting in battle, etc.  NAB, NRSV "gird your loins"

b. Secondly, some see it as a command to prepare oneself physically for the onslaught of the enemy.  NASB "strengthen your back"

c. Thirdly some translators view at as a combination of both the mental and physical abilities, which are needed for battle.   NIV "brace yourselves"

22. The final command, which is parallel to the one that precedes it, deals with the idea of summoning all one’s courage, becoming mentally resolved to pursue a course of action.  Deut. 2:30; Josh. 10:25 “courageous”

23. Therefore, the final two commands are designed to focus on the physical and mental aspects that are necessary to be victorious in battle.

24. However, the destruction of Nineveh has already been decreed; therefore, all such efforts to resist the Warrior King were obviously destined for failure. 

25. The capital of the mighty Assyrian Empire would not have the necessary strength or defensive capabilities to prevent its overthrow.

26. Although the conjunction yKi (kiy), which introduces verse 2, is normally causal or explanatory, in this case it seems to have a concessive force; it may be translated as although or nevertheless.
27. Rather than expanding on the previous verse, it emphasizes the contrast between the certain destruction of Nineveh, and the reversal of fortunes for Israel.

28. Israel, which had often been the subject of Assyrian domination, forced tribute, even dispersion, would come to know the blessing that only God could provide.

29. Their sufferings and defeats that had been reported in the Assyrian annals, were going to come to an end following the destruction of Assyria.

30. While the Hebrew noun !AaG> (ga’on) sometimes has the negative connotation of pride, arrogance, or presumption (Isa. 13:11,19, 14:11) it has the positive connotation strength, majesty, prosperity, or glory in this context.   Ex. 15:7; Isa 2:10,19,21
31. The phrase restore the splendor sometimes carries with it the thought of restoring the fortunes, which focuses on the physical prosperity of the land; this is also confirmed by what follows in the latter part of this verse.  Isa. 60:15

32. Once Israel has been redeemed, the nation will be freed from external oppressors, and restored to its promised land to enjoy an era of unparalleled peace and prosperity.
33. The fortunes of  Jacob and Israel are linked closely together in this verse, and should be understood as referring to the entire nation of Israel.  Ex.. 19:3; Deut. 33:10; Psa. 14:7

34. Although the inseparable preposition K is often used to express a simile (translated, like or as), here it seems to indicate a unity of restoration for the entire nation.

35. The physical trauma to the land of Israel under various oppressors is expressed in the last portion of verse 2, which has been translated quite well in the NET. though their enemies have plundered them and have destroyed their fields. 

36. The Hebrew verb qq;B' (baqaq—devastators), which is not used often, has the idea of laying waste to something, or plundering the land; it is used of mental devastation in a couple of passages.  Isa. 19:3
37. The type of activity referred to here is verified in the record of Sennacherib’s third military campaign, which states, “As to Hezekiah, the Jew, he did not submit to my yoke. I laid siege to 46 of his strong cities, walled forts and to the countless small villages in their vicinity, and conquered (them) by means of well-stamped (earth-)ramps, and battering-rams brought (thus) near to the walls (combined with) the attack by foot soldiers, (using) mines, breeches as well as sapper work. I drove out (of them) 200,150 people, young and old, male and female, horses, mules, donkeys, camels, big and small cattle beyond counting and considered (them) booty.”

38. The problem with this prophecy is that it was only fulfilled in a very limited fashion following the destruction of Nineveh.

39. Therefore, one must understand this to refer to a future exaltation of Jacob and Israel, which has not been fully accomplished yet.

40. At the time of this prophecy, the northern kingdom of Israel had been dispersed in 722-721 B.C by the Assyrians.  

41. Furthermore, the northern kingdom of Israel essentially vanished from the historical record, and has never been restored to its former state as a sovereign power.

42. Although Judah continued to exist as a separate nation, it was subservient to Assyria, and later fell to the Babylonians.

43. Therefore, even though Nineveh and the Assyrians passed from the historical scene, neither Judah nor Israel was restored to prosperity/splendor at that point.

44. In 586 B.C., the Southern Kingdom was taken away into captivity by the Babylonians.  Jer. 25:11

45. Although Judah was restored to the land following the Babylonian captivity, the kingdom never regained the kind of glory that it enjoyed under David and Solomon; in fact, it did not regain its former position.

46. Important dates related to the Babylonian dispersion and subsequent restoration under the Persians.

a. In 586 B.C., Solomon’s Temple along with Jerusalem was destroyed and Judah was taken into exile by Nebuchadnezzar.

b. In 538 B.C., Cyrus of Persia issued a decree allowing the Jews to return to the land of Palestine.  IIChron. 36:22-23; Ezra 1:1ff

c. In 535 B.C., the foundation of the 2nd temple was completed.

d. In 516 B.C., the temple was completed, exactly 70 years after the fall of Jerusalem.

e. In 445 B.C., during the reign of Artaxerxes, the Persians granted permission to rebuild the walls of Jerusalem.  Neh. 2:5

47. There was not a time following the Babylonian exile that a majority of Jews lived in the land of Palestine; many remained in Babylon, while others moved to Asia Minor and formed large settlements in Lydia, Phrygia, Ephesus, Pergamum, and Sardis.

48. Therefore, the complete restoration of the splendor of the unified nation of Israel has yet to occur, although the perfect tense speaks of the restoration as an accomplished act.

49. The restoration of Israel’s splendor indicates a restoration of prosperity and power as one nation under the blessing of YHWH.

50. The fulfillment of this prophecy has already commenced; however, one must understand that this is a process and does not occur instantaneously.

51. The final restoration to splendor began in the 20th century and will be followed by the rapture of the Church, the events of Daniel's 70th week, the Second Advent, and the glory of Israel in the Millennium. 

52. This process begins with the Jews largely in unbelief (Ezek. 36:22-24, 37:1-8), but following the physical restoration to the land, the spiritual restoration for the positive Jews begins.  Ezek. 36:25-38, 37:9-14

53. The physical restoration of the Jews to the land of Palestine is important for the Church Age believer in that it forms the sign of the end of the age.  Matt. 24:3,32ff

54. During the Millennium, both Judah (the southern kingdom) and Israel (the northern kingdom) will be united as one nation under the reign of Messiah (Ezek. 37:15-28; Zeph. 3:14-20), and will enjoy a dramatic increase in population, as well as unprecedented peace and prosperity.  Isa. 60:1-22, Jer. 31:4-6 

55. This restoration is permanent (Joel 3:20; Amos 9:15), and Israel will no longer have to endure the oppression of those that array themselves against her.  Isa. 41:10-16, 49:24-26

56. What was prophesied about the inability of Assyria to come against the Jews again will be fulfilled in a greater fashion in the Millennium.  Nah. 1:15

2:3 The shields of his mighty men are colored red, The warriors are dressed in scarlet, The chariots are enveloped in flashing steel When he is prepared to march, And the cypress spears are brandished. {m.s.n.const. !gEm' shield—m.p.n.const. + 3 m.s.suff. rABGI mighty man, strong man, the heroes of the armed forces—Pual part.m.s. ~d'a' to be red, to be colored or dyed red—m.p.n.const. vyai men of –m.s.n. lyIx; might, strength, power; the phrase is used 9X, and means able men, capable men, good soldiers—Pual part.m.p. [l;T' colored scarlet, clad in scarlet clothing—insep.prep. B + c.s.n.const. vae lit. with fire—f.p.n. hd'l'P. 1X, iron or steel—d.a. + c.s.n. bk,r, chariot—insep.prep. B + m.s.n.const. ~Ay in the day of=when—Hiphil infin.const. + 3 m.s.suff. !WK to make provision for something, to prepare—waw + d.a. + m.p.n. vArB. an evergreen tree, the pine or juniper—Hophal pf. 3 p. l[;r; to reel, to quiver, caused to quiver} 

2:4 The chariots race madly in the streets, They rush wildly in the squares, Their appearance is like torches, They dash to and fro like lightning flashes.  {insep.prep. B + d.a. + m.s.n. #Wx what is outside, often used of streets—Hithpolel pf. 3 m.p. ll;h' lit. to be insane, stresses the irrational aspects of insanity; when used in military contexts, it describes the wild, furious action of war-chariots charging forward to attack the enemy—Jer. 46:9—d.a. + m.s.n. bk,r, the chariot, collective singular—Hithpalpel impf. 3 m.p. qq;v' to run around, to rush at someone, the Hith. denotes intense or energetic actions—insep.prep. B + d.a. + m.p.n. bxor> lit. a broad place, an open expanse; used of town squares, open marketplaces—m.p.n.const. + 3 f.p.suff. ha,r>m; seeing, looking at, what is seen, the appearance—insep. prep. K + d.a. + m.p.n. dyPil; 13X, most often used of torches or flames, sometimes used of lightning—insep.prep. K + d.a. + m.p.n. qr'B' lightening, glittering, flashing brightly—Polel impf. 3 m.p. #Wr to run, to dart about}

Exposition vs. 3-4

1. After dealing with the restoration of the fortunes of the unified kingdom of Israel, Nahum now provides the first of two descriptions dealing with the actual destruction of Nineveh.

2. The first description is divided into two parts; the first deals with the description of those that will attack Nineveh (vs. 3-6), while the second deals with results of the attack.  Nah. 2:7-10

3. This first account of the attack moves from the description of the army preparing for the conflict (vs. 3), the initial attack as they approach the city walls (vs. 4) the attack upon the walls (vs. 5), the breach of the river gates (vs. 6), the capture of the palace and taking of the harem (vs. 7), and the pillaging of the city.  Nah. 2:8-10

4. As Patterson has observed, there are several distinctive literary features in this chapter, which include simile, metaphor, synecdoche, chiasmus, and paronomasia.

5. Although there are a number of literary features that are seen in this book, and chapter two is no exception, they add very little to the doctrinal understanding of the work.

6. The third person masculine suffix attached to the noun rwOBGI (gibbor—mighty men, heroes, champions of the military) contextually refers back to the one who scatters in verse 1, and refers to God.
7. In this case God’s mighty men consist of the combined forces of the Babylonians, Scythians, and the Medes.
8. The first item Nahum describes is the defensive armor of the opposing army, which is pictured by the Pual participle of the verb ~d'a' (adham—to be red), and refers to that which has been dyed red.  Ex. 26:14
9. Calvin has suggested that ancient warriors dyed their bull's-hide shields red in order to strike terror into the enemy; however G. V. Smith conjectures that the reference is to the red reflection of the sun's rays from shields of bronze or copper, since these shields are found among Assyrian remains.
10. As part of the psychological aspects of warfare, Xenophon records the fact that Persian warriors wore clothing that was dyed red and purple.

11. Others have suggested that it refers to the shields and uniforms of the army being stained red with the blood of the Ninevites; however the timing and placement of this verse describes the army before the actual conflict.  Isa. 63:2
12. The verb [l;T' (tala’) is the presumed root of the noun that was used to describe the brilliant scarlet or crimson dye that was obtained from the female bodies of the kermes worm.  Isa. 1:18; Lam. 4:5
13.  The phrase lyI“x;-yven>a; (anshey-chayil) is used nine times in the Old Testament, and denotes men that are able, men that are capable of doing whatever is in view.  Gen. 47:6; Ex. 18:21
14. In this context, as well as other military contexts, it refers to the most capable soldiers; therefore, it is often translated as valiant warriors.  Jud. 20:44,46
15. The next item that Nahum turns to are the chariots of the invading armies; although the term bk,r, (rekhebh—chariot) is found in the singular, and coupled with the definite article, it is to be understood as a collective singular, and translated chariots.
16. This is seen in other places in the Old Testament, where the singular term chariot most often is used to refer to the entire group of chariots; further, the plural of the verb that follows indicates multiple chariots are in view.  Ex. 14:7; Josh. 11:4
17. Although the term hd'l'P. (peladhah) is used only once in the Old Testament, making it difficult to link to a verbal root, the consensus is that the term probably refers to metal or steel.
18. This is consistent with what we find in history, as Xenophon (427-355 B.C.) describes the armies of Cyrus as, “And they armed their horses also with frontlets and breastplates; the saddle-horses also they armed with thigh-pieces and the chariot teams with side-armor. And so the whole army flashed with bronze and was resplendent in purple.”

19. This might refer to either the metallic pole attachments for the chariot spears, the side armor of the chariots, or the steel scythes fastened to the axle of a chariot.
20. In any case, they are said to exist with fire, which does not refer to literal fire in this case, but to the fact that horses, men, and chariots were outfitted with highly polished metal that flashed like fire in the bright sunlight.
21. One question that has arisen is whether or not this is continuing the description of the army as it prepares for battle, or if this describes the initial onslaught.
22. The answer would seem to be found in what follows, which is described in the Hebrew as the day of his preparation, which would picture the chariots assembling for the opening charge.  Prov. 21:31
23. The hiphil infinitive construct of the verb !WK (kun) means to cause something to be ready, to prepare; as such, it is used of gathering and preparing weapons and equipment for the day of battle.  IIChron. 26:14; Ps. 7:12
24. As the sentries, and maybe the inhabitants of Nineveh, looked outside the walls, they would have seen the flashes of light that were reflecting from the metal that was so abundant on the assembled armies.
25. Likening the sight to fire would indicate that judgment was at hand, since fire is a regular method of referring to judgment in the Old Testament.  Gen. 19:24; Josh. 6:24
26. The final statement in verse 3 deals with the brandishing of the spears by the assembled armies; this is reflected in the interpretative translation of the Hebrew the cypress spears are being caused to shake.
27. As the armies assembled into attack formation, the soldiers would bring their spears to the ready, no doubt quivering with nerves and anticipation at what lay immediately ahead.

28. The all out attack is now detailed in verse 4, as the advancing armies have been staged for the assault; they now begin to move forward, entering the outlying suburbs of Nineveh proper.

29. Their intense and rapid movement is seen in the very picturesque Hebrew language, which indicates that the chariots are moving without any apparent sense.

30. The Hithpolel imperfect (with is the equivalent of the Hithpael stem) of the Hebrew verb ll;h' (chalal) describes that which is foolish, senseless, or insane.  ISam. 21:13; Jer. 25:16
31. When it is found in military contexts, it describes the wild, furious action of war-chariots charging forward to attack the enemy.  Jer. 46:9
 
32. The next statement describes the chariots rushing wildly in the squares; the verb is the imperfect of the Hithpalpel (which is also the equivalent of the Hithpael stem) of qq;v' (shaqaq—to rush, to rush forward).
33. The use of the two reflexive stems is designed to note that the chariot drivers are both performing and participating in the actions in view; further, it is designed to add a vivid note to the proceedings.
34. The final portion of verse 4 employs two similes to describe the sight and speed of the advancing chariots.
35. The first has generated some discussion, since the Hebrew term dyPil; (lappiyd) normally means torches of fire, which is how the New American Standard renders it.  Gen. 15:17; Jud. 7:16,20
36. However, on some occasions, context dictates that the term is to be translated by the English term lightning.  Ex. 20:18
37. In either case, what is clear is that the appearance of the advancing army is one that flashes with light, reflecting either the sun, or the fires that are kindled as they advance on the walls.
38. The last simile clearly refers to the speed of movement; the Polel stem of the verb #Wr (ruts—run) is used to indicate that they flash by with lightning speed as the attack speeds forward.
2:5 He commands his nobles; They stumble in their march, They hurry to her wall, And the mantelet is set up.  {Qal impf. 3 m.s. rk;z to remember, to think about, call to mind—m.p.adj. + 3 m.s.suff. ryDIa; denotes something that is superior to something else, majestic, noble, stately—Niphal impf. 3 m.p. lv;K' lit. to be stumbled=to stumble, to stagger—f.p.n.const. + 3 m.p.suff. hk'ylih] lit.walkings, advances, marches in a military sense—Piel impf. 3 m.p. rh;m' to rush, to hurry, to hasten—f.s.n.const. + 3 f.s.suff. hm'Ax her wall=the walls of Nineveh—w.c. + Hophal pf. 3 m.s. !WK to cause to be set up, to cause to be ready—d.a. + m.s.n. %keso 1X, a covered structure, a mantlet}

2:6 The gates of the rivers are opened And the palace is dissolved.  {m.p.n.const. r[;v; a gate, that which controls access to something—d.a. + m.p.n. rh'n" the rivers—Niphal pf. 3 p. xt;P' have been opened—waw + d.a. + m.s.n. lk'yhe temple, palace—Niphal pf. 3 m.s. gWm used of that which causes something to sway or fall, to waver, to be destroyed or defeated; also used of mental attitude despair} 

Exposition vs. 5-6

1. The prophecy continues as the narrative is advanced to the point of the actual battle, following the staging process that was recounted in the previous two verses.

2. The first problem that arises in the explanation of the text is the identity of the unspecified subject in the first verb rk;z" (zakhar—remember).
3. Some have suggested that there is a shift in subject, identifying this subject as the King of Assyria, who summons his nobles.
4. However, there is nothing in the text to support such a shift of subject; additionally, the final verb of this verse does refer to the leader of the attacking force, and not the King of Assyria.
5. The English translations are quite divided on this subject, with many identifying the subject as the King of Assyria, and the rest identifying him as the leader of the attackers.
6. Nevertheless, one should continue to view the subject of this section as the same singular subject that was introduced in verse 1 as One who scatters.
7. Throughout this section, the singular leader of the attacking force appears to be the Lord Himself, working through earthly vessels in order to effect His will on the Assyrians. 
8. It is an historical fact that the army that conquered Nineveh was comprised of a unified force of Babylonians, Medes, and Scythians; however, there is no historical evidence as to who the central commander was.

9. Since that is the case, the leader of the attack is viewed as God Himself, who issues orders for those on foot to begin the assault of the walls of Nineveh; obviously, this is done through the earthly commanders.

10. One problem that is immediately evident is that of how the verb rk;z" (zakhar—remember) is to be understood in this context.
11. The Hebrew verb rk;z" (zakhar—remember) focuses on the mental act of calling something to mind; it has the added nuances of thinking about, meditating, or paying attention to something. 
12. However, the verb not only emphasizes the inner mental act, but often has an external action in view that occurs as a result of calling something to mind.
13. Some passages use the verb only of the internal mental action of calling something to mind, with no verbal or overt application associated with it.  Deut. 5:15; Job 4:7

14. Many other passages make it clear that when God remembers, He engages in some overt action that is prompted by the act of remembering.  Gen. 8:1, 19:29, 30:22

15. The same idea is true of men; when they call certain truths to mind, it is for the purpose of doing something overtly.  Gen. 40:14; Neh. 4:14; Ps. 137:1; Ezek. 6:9

16. In this context, when the scatterer calls his nobles to mind, it is for the express purpose of sending them into the battle to storm the walls of Nineveh.

17. Some translations (NET, CJB, CSB, and others) reflect this in their translations, which seek to give the sense of remember.
a. New English Translation--The commander orders his officers
b. The Complete Jewish Bible—[The king of Nineveh] assigns his officers
c. Christian Standard Bible--He gives orders to his officers 
18. While these versions differ as to the subject of the verb, they have interpretatively translated it to reflect the context.

19. The Hebrew adjective ryDIa; (‘addiyr—nobles) denotes that which is superior to something else; it has the nuance of great, mighty, or noble, and refers in context to the higher military officers.
20. The phrase that follows is equally difficult, and has prompted at least two interpretations.

a. The first is that this refers to the Ninevite soldiers, who are apparently in disarray and have trouble getting into their defensive positions.

b. This is a continuation of the idea that the king of Nineveh is in view in the first part of the verse.

21. The second, and the far more logical, is that this phrase continues the assault portion of the attack, and refers to the attacking soldiers that are on foot.
22. However, the verb lv;K' (kashal—stumble) does not seem to fit the context of a successful assault on the walls of Nineveh, since it is normally found in a context of stumbling or falling from weakness, from fatigue, or while fleeing from attackers.  Lev. 26:37; Ps. 9:3

23. Since the passage seems to be problematic, several interpreters want to emend the text since stumbling warriors are usually found in a context of defeat.  Isa. 5:27; Jer. 46:6

24. Patterson has suggested that, “ if the command to charge the wall has just been given (as suggested above), an overzealous response might well occasion a first stumbling, much as an athlete often stumbles by an initial overstride from a standing start. Even normally quick movements can cause stumbling. This idea is supported by the report of the next line: “They hasten to the wall.”
25. While there might be some merit to that view, especially if there was not a single commander for the unified forces, which might lead to confusion in the ranks, there is a far more logical reason.

26. In this case, the text of Nahum helps to interpret itself, since stumbling in view is not caused by weakness, or by defeat, but by the corpses of the dead Assyrians, who were killed in the initial chariot attack.  Nah. 3:3
27. However, the phrase that follows indicates that the advancing forces, although obstructed by multitudes of dead bodies, continue to rush forward toward the wall surrounding Nineveh.  her wall
28. As the attacking force nears the massive wall, they employ a mantelet, which is designed to provide protection from Nineveh’s defenders.

29. The Hebrew term %kes (sokhek) is used only one time in the Old Testament, and refers to a large moveable shelter, used as a protective cover for soldiers besieging a fortified city, which was specifically designed to shield the soldiers from the projectiles launched from the wall. 

30. During the approach to any fortified city, the attackers were at the mercy of those on the wall, who would be shooting arrows, throwing rocks and stones, and even casting lit torches on the attackers.

31. In order to get close enough to begin the actual siege, the mantelet was a necessity.

32. Once the attackers could get close enough to the city wall, the actual siege could begin, which was accompanied by the process of attempting to breach the wall. Jer. 52:4; Ezek. 4:2

33. Often this would include the construction of siege mounds and towers, ladders or poles used to climb the wall, attempting to tunnel under the wall, and the use of battering rams and axes on the gate.

34. If the wall was constructed of wood, fire was also employed in an attempt to simply burn the walls down.

35. In the case of Nineveh, Sennacherib had constructed a defensive wall, which he had named “The Wall That Terrifies the Enemy” (the outer wall) and “The Wall Whose Splendor Overwhelms the Foe” (the inner wall).

36. Verse 6 makes an unusual reference, but must be understood in terms of the historical facts of Nineveh’s location, which was in close proximity to the Tigris River.

37. When verse 6 states that the gates of the rivers are opened, the plural rivers is used since the city was located where the Tigris and the Khosr river came together.
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The Khosr and Tebiltu rivers, along with various canals that had been constructed during the history of Nineveh ran, through the entire city
39. Since water was an indispensable part of maintaining life during a siege, having a ready supply inside the walls was quite necessary.

40. However, the very rivers that provided the water within the city would end up working against the defense of the city during this siege.

41. Sennacherib had constructed a system involving two dams on the Khosr River, in order to form a reservoir for the inhabitants of Nineveh; this construction was augmented by a series of dam gates or sluices, which were used to regulate the force of the flow and supply water to the city.

42. Although Maier suggests that the intention of this prophecy is to indicate that the enemy could easily shut the sluice gates, and cut off the water supply to the city, the text indicates that the gates of the rivers were opened, not closed.

43. Diodorus reports that a series of torrential downpours swelled the “Euphrates” (i.e., the city’s river systems: the Khosr, which flowed through the city, and the Tigris) and flooded Nineveh, thereby undermining its wall and causing the collapse of a significant part of it.

44. While this might very well be true, and the text of Nahum would tend to support this, it must be noted that Diodorus Siculus (90-30 B.C.) lived over 500 years from the fall of Nineveh; further, his writings are known to contain inconsistencies, errors, conflations, and contradictions.
45. The NET translator notes provide some interesting information, which confirms what we know from history, and what has been found in the archaeological record.
a. Nineveh employed a system of dams and sluice gates to control the waters of the Tebiltu and Khoser Rivers which flowed through the city.  (R. C. Thompson and R. W. Hutchinson, A Century of Exploration at Nineveh, 120–132) 

b. However, the Tebiltu often flooded its banks inside the city, undermining palace foundations and weakening other structures. To reduce this flooding, Sennacherib changed the course of the Tebiltu inside the city. 

c. Outside the city, he dammed up the Khoser and created a reservoir, regulating the flow of water into the city through an elaborate system of double sluice gates.  (D. D. Luckenbill, Ancient Records of Assyria and Babylon, 99–100; J. Reade, "Studies in Assyrian Geography, Part I: Sennacherib and the Waters of Nineveh," RA 72 [1978]: 47-72; idem, "Studies in Assyrian Geography, Part II: The Northern Canal System," RA 72 [1978]: 157-80)

d. According to classical tradition (Diodorus and Xenophon), just before Nineveh fell, a succession of very high rainfalls deluged the area. The Khoser River swelled and the reservoir was breached. 

e. The waters rushed through the overloaded canal system, breaking a hole twenty stades (about 2.3 miles or 3.7 km) wide in the city wall and flooding the city. When the waters receded, the Babylonians stormed into Nineveh and conquered the city.  (Diodorus Siculus, Bibliotheca Historica, 2.26-27, especially 27.1-3; Xenophon, Anabasis, 3.4.12; P. Haupt, "Xenophon's Account of the Fall of Nineveh," JAOS 28 [1907]: 65-83). 

f. This scenario seems to be corroborated by the archaeological evidence (A. T. Olmstead, History of Assyria, 637).

46. While there are a number of dissenting voices, which leaves the matter somewhat open to debate, what we can state with certainty is that neither the massive, defensive walls, nor the natural defenses formed by the rivers around Nineveh could deliver the city in the end.

47. The last statement in verse 6 concerns itself with the fate of the palace/temple, either of which may be referred to by the Hebrew term lk'yhe (heykhal).
48. The use of the definite article with this noun, coupled with what follows in verse 7, indicates that the palace of the king is in view.

49. There are two candidates for the place in view; the north palace, which had been built by Ashurbanipal, or the south palace, which had been built by Sennacherib, and restored by Ashurbanipal.

50. While we cannot be certain as to which (or both) is in view, the point is made that the city walls have  been breached and the end has now arrived.

51. Interpreters differ as to how the verb gWm (mug—dissolve, melt) is to be understood; some see it as a literal melting away of the foundations of the palace, caused by the watery inundation, eventuating in its collapse.  Ps 65:10
52. The Kuyunjik mound has been extensively excavated, and there have been several palaces found in that area; the largest had a foundation composed of limestone and mud bricks.
53. Others see a figurative use of the verb, which denotes the terror and panic that God’s judgments bring on those that are the objects of those judgments.  Ex. 15:15; Josh 2:9; Ezek 21:15
54. No doubt, both things did occur; the palace was eventually razed to the ground, and the residents of the palace were filled with horror and fear at what was happening.
2:7 It is fixed: She is stripped, she is carried away, And her handmaids are moaning like the sound of doves, Beating on their breasts.  {waw + Hophal pf. 3 m.s. bc;n'to be fixed, determined, to be established—Pual pf. 3 f.s. hl'G" to uncover, to strip bare; alternately, used of sending or going into exile—Hophal pf. 3 f.s. hl'[' lit. to be caused to ascend or go up; to be carried away into exile—waw + f.p.n.const. + 3 f.s.suff. hm'a' a handmaid, a female slave or servant—Piel part.f.p. gh;n" 1X, sobbing, moaning, lamenting—insep.prep. K + m.s.n.const. lAq voice, sound—f.p.n. but has masc. termination hn"Ay yonah, dove—Poel part.f.p. @p;T' 2X, to beat or play the tambourine, to strike with the hand—prep. l[; + m.p.n.const. + 3 f.p.suff. bb'le the heart, here used for the chest, which holds the heart}

2:8 Though Nineveh was like a pool of water throughout her days, Now they are fleeing; "Stop, stop," But no one turns back.  {waw + Nineveh—insep.prep. K + f.s.n.const. hk'reB. a pond, a pool—m.p.n. ~yIm; waters—prep. !mi + m.p.n.const. ~Ay days of—pron. 3 f.s. ayh her; from her days=in the past—waw + pron. 3 m.p. ~he now they—Qal act.part.m.p. sWn fleeing, taking flight—Qal imperv.m.p. dm;[' stand still! stop!--Qal imperv.m.p. dm;[' stand still! stop!—waw + adv. !yIa; there does not exist—Hiphil part.m.s. hn"P' to turn around, to turn back, to pay attention, to consider}
Exposition vs. 7-8

1. The defenses of Nineveh have failed at this time; the city walls have been breached and the enemies are roaming freely throughout the city.

2. The palace obviously was an important target in all this, as the invading forces would have sought to execute the existing leadership.

3. Verse 7 begins with a Hophal perfect of the verb bc;n' (natsabh), which  is the causative passive stem; when used in this stem it literally translates as it was caused to be fixed/established.
4. Although Nineveh fell to a combined force of Babylonians, Scythians, and Medes, God is the agent that fixed the time and manner of her destruction.
5. God controls history in the sense that He determines the rise and fall of nations, as well as the length of time that they will operate in human history.  Acts 17:26
6. In this context, what was determined previously by God has now come to pass, the decree of defeat is final; one might even translate this verb as it was determined and is now completed.
7. This first verb is the only one in this verse with a waw, which means that what has been fixed by God is explained by what follows.
8. This is also confirmed by the shift in grammatical gender, from the third masculine singular to the third feminine singular. 
9. The second statement of verse 7 employs the verb hl'G" (galah), which is used transitively in several verbal stems with the meaning of to uncover, to expose, to make known or visible.
10. It is used intransitively in the Qal, Hiphil, and Hophal stems to mean to depart, to go into exile; although many suggest that is how it is to be translated here, it should be rendered uncovered.
11. In the context of a military defeat, it means to expose the conquered for the defeated enemy that they are.  Jer. 49:10; Ezek. 16:37
12. The verb is used regularly in the Piel stem (the active stem of the Pual) as a euphemism for illegitimate sex; it is used 17 times in the 18th chapter of Leviticus with this meaning.  Lev. 18:6-19
13. In a number of contexts of military defeat, the verb is used to denote the sexual ravaging of the females.  Isa. 47:2; Hosea 2:10; Nah. 3:5
14. Therefore, this verb is used to portray Nineveh as a female captive, who has been stripped naked and sexually violated by her conquerors.
15. The city is first stripped of its military defenses, stripped of its leadership, stripped of its populace, stripped of its wealth, and finally stripped of all dignity.
16. The fact that this verb and the one following are both third person feminines is quite consistent with the fact that the city of Nineveh has been referred to as feminine throughout this book.
17. In fact, cities are always referred to grammatically as being feminine in the Hebrew language since the noun ry[I (‘iyr—city) is feminine.
18. The next statement continues the logical sequence of events, as the inhabitants of Nineveh are led away into captivity.

19. Although the verb hl'[' (‘alah—to go up, to ascend) is rarely used in the Hophal stem (3X), it is used in the active Hiphil stem to refer to those that were captives, who were put to forced labor.  IKings 5:13, 9:15,21;  IIChron. 8:8
20. The two main verbs describing the fall of Nineveh are now expanded upon, as Nahum provides the attendant circumstances that accompany the fall.

21. In that regard, the waw, which is translated and in the New American Standard, has the function of introducing a temporal participle, describing the actions of the female prisoners.

22. Her handmaids/servant girls refer grammatically to Nineveh; this includes all the inhabitants of Nineveh that were unfortunate enough to survive the attack, but are being led away into captivity.

23. The reason that one does not limit this grammatically to only women is based on the fact that the parallel description likens all the captives of Nineveh to women.  Nah. 3:10,13

24. There is some question here as to the proper understanding of the participle of gh;n" (nahag--moaning), since it appears that there is a homograph that means to conduct someone to a destination by leading or driving them.   Gen. 31:18; Ex. 3:1

25. However, while this is a hapax (it only occurs once in the Old Testament), context dictates that this be understood as sobbing or moaning.
26. This is simply due to the fact that what follows is a simile, comparing the noise that the handmaids/servant girls/captives are making to the sound the doves make.

27. Patterson likewise views this form as a hapax, indicating that the Syriac (a dialect of Aramaic) and the Arabic languages attest a similar usage.

28. The figure of captives moaning like doves is quite apropos, since the moaning dove can be used as a symbol of mourning.

29. The low and soft cooing of the dove gives the impression to the hearers that it was lamenting or mourning, and it became a symbol for that human experience.  Isa. 38:14, 59:11; Ezek. 7:16

30. The participle of @p;T' (taphaph), which literally means to beat a timbrel, tambourine, or some other percussion instrument, continues the attendant circumstances as the captives are led away.
31. This pitiable procession, with the captives moaning and beating their breasts is designed to evoke compassion on those unfortunate enough to be treated in this fashion.

32. These captives continue their march, pleading for mercy, crying and sobbing, and bewailing their fate; the use of the Poel participle is designed to convey continuous, intense action.

33. The figure or weeping and beating the breast is well attested in ancient literature; it was designed to  express the reality of deep sorrow, pain, or mourning.  Jer. 31:15; Lk. 18:13, 23:27

34. The Babylonian document The Cursing of Agade portrays similar sentiments.  “Drums made them resound…for seven days and seven nights. The old women did not restrain the cry "Alas for my city!". The old men did not restrain the cry "Alas for its people!". The lamentation singer did not restrain the cry "Alas for the E-kur!". Its young women did not restrain from tearing their hair.”

35. Some understand the first part of verse 8 to be a reference to the waters that flooded the city at the hands of the invaders.

36. Although Nineveh was situated in a favorable location that provided the city with an adequate water supply, the literal water inside the city (or outside it for that matter) is not in view.

37. Nahum employs another simile, as he describes Nineveh as being like a pool of water, which some have taken to be a reference to the relative tranquility that the city enjoyed throughout her history.

38. The simile is designed to reference the fact that over the history of Nineveh, goods and peoples had poured into the city, making it wealthy and prosperous.

39. In fact, the Hebrew term for pool is hk'rEB. (berekchah), which is related to the Hebrew term hk'r'B. (berakhah—blessing); this is designed to convey the idea that Nineveh had enjoyed a good deal of blessing during her history.
40. However, the waters are now flowing out of the city, which is a reference primarily to the inhabitants being taken into captivity or fleeing for their lives.

41. The Hebrew phrase ayhi ymeymi (miyemy hiy’—from here days) means from the beginning of her days, or throughout her lifetime, with the third person pronoun functioning as a possessive genitive.
42. The latter portion of verse 8 has generated some debate as to who is speaking; some see the speaker as an Assyrian official, while others suggest that Nahum is speaking ironically.

43. Given what follows in verse 9, which are certainly not commands that come from within Nineveh, the commands are from God, who is speaking sarcastically. 

44. Although some versions (NIV, ESV, CSB) supply the words they cry, the compressed speech is far more dramatic and effective as it stands.

45. As the populace flees or is carried away captive, the reality is that no one heeds the two commands to stand still! stand still!, or stop! stop!
46. The one thing that is certain is that none of the populace heeds the commands; no one turns around to return to Nineveh.

2:9 Plunder the silver! Plunder the gold! For there is no limit to the treasure-- Wealth from every kind of desirable object.  {Qal imperv.m.p. zz:B' is always associated with warfare and violence, indicating the taking of goods or persons by force, usually as a result of military victory—m.s.n. @s,K, silver --Qal imperv.m.p. zz:B—m.s.n. bh'z" gold—waw + adv. !yIa; there does not exist, there is not—m.s.n. hc,qe an end, an extremity—insep.prep. l + d.a + f.s.n. hn"WkT. 3X, home, seat; in context, storehouse of treasure—m.s.n. dAbK' lit. weighty, heavy; used of wealth and riches—prep. !mi + m.s.n.const. lKo from all—f.s.n. hD'm.x, that which is desirable, pleasant, or precious}

2:10 She is emptied! Yes, she is desolate and waste! Hearts are melting and knees knocking! Also anguish is in the whole body And all their faces are grown pale!  {f.s.n. hq'WB 1X, empty, emptiness –waw + f.s.n. hq'Wbm. 1X, emptiness, void—waw + f.s.n. hq'L'bum. Pual part. in form; appears to be related to qq;B' which was used in verse 2; to devastate, to lay waste—waw + m.s.n. ble—Niphal part.m.s. ss;m' lit. to melt or dissolve, being melted; metaph. to lose courage—waw + m.s.n. qPi 1X, from the verb qWP to reel around, to stagger—f.dual.n. %r,B, two knees—waw + f.s.n. hl'x'l.x; from the verb meaning to spin in circles or writhe in pain—insep.prep. B + m.s.n.const. lKo—m.dual.n. ~yIn:t.m' the middle of the body, loins, hips—waw + c.p.n.const. hn<P' faces of—m.p.n.const. + 3 m.p.suff. lKo all of them—Piel pf. 3 p. #b;q' to collect, to gather—m.s.n. rWraP' redness, the idea is either to be flushed with the glow of excitement, or the red gathers, i.e. drains from the face}

Exposition vs. 9-10

1. The previous two verses dealt with the results of the invasion, as the once proud and mighty Assyrians either flee in fear, or are violated and led away into captivity.

2. With the people fleeing, the army defeated, and the palace taken, the city is ready to suffer what the Assyrians had been inflicting on others.

3. Individuals and nations will reap what they sow; just as Nineveh had sown violence, destruction, and plunder, it would now reap the same.  

4. Verse 9 begins with the commands of God to the invading armies to plunder the wealth that the Assyrians had concentrated in Nineveh.

5. Nineveh was the repository of every kind of wealth during the seventh century B.C.

6. Every Assyrian campaign that resulted in victory, also resulted in the plundering of every valuable item; this included silver, gold, precious stones, costly garments, expensive vessels, and anything else that was considered valuable

7. In the ancient records, when the Assyrians boasted about the spoil that they had take from others, silver and gold always topped the list. 

8. As an example, after the fall of No-Amon (Thebes), Ashurbanipal bragged that he took “silver, gold, precious stones, the goods of his palace, all there was, brightly colored and linen garments, great horses, the people, male and female, two tall obelisks...I removed from their positions and carried them off to Assyria. Heavy plunder, and countless, I carried away from Ni’ [Thebes].”

9. There are also reliefs of Assyrian scribes writing down the types and amounts of plunder that was taken from other cities.

10. The Babylonian Chronicles described the spoils taken from Nineveh by the Babylonians and the Medes in these terms: “Great quantities of spoil from the city, beyond counting, they carried off”
11. One should recognize that this is not simple exaggeration, but indicates that the plunder in the city which once plundered the other nations of the world was extensive in both quantity and value.

12. One can simply read the records of the Assyrians that have been preserved, and he will find the lists of spoils taken by the Assyrians during their military campaigns.

13. These commands to plunder the silver, plunder the gold were obeyed so thoroughly that one of  those involved in the excavation of Nineveh has commented that very little gold and silver has been found in the ruins of the city. 

14. The Medes, Babylonians, and Scythians so completely stripped the city that there was literally nothing of value left in it.

15. Nahum employs a bit of hyperbole, as he states that there is no limit to the treasure, which is designed to emphasize how massive the treasures were within the city.

16. The final part of the verse provides a synopsis of the items that were found within the city, which included any type of item that men would deem to be valuable.

17. In light of the fact that Nineveh suffered the loss of its military, its citizens had fled or been taken captive, Nahum provides the logical description of the city after it had been taken.

18. In verse 10, Nahum uses a bit of word play that is not easy to reproduce in English, but Patterson has suggested the translation of destroyed, and despoiled, and denuded.
19. Other versions have attempted to reproduce the assonance (identity or similarity in sound between vowels in neighboring words), alliteration (the repetition of initial consonant sounds in neighboring words), and paronomasia (a pun, using words similar in sound for effect) of three similarly sounding Hebrew words: hq'L'bum.W hq'Wbm.W hq';WB (buqah, mebuqah, mebullaqah).
20. The final result is that Nineveh has become empty of inhabitants and of anything of value; the conquered city is personified as a desolate woman.  Isa. 47:1

21. Isaiah uses a similar type of wordplay, which may indicate that there was either a literary relationship between the two prophets, or that Nahum was simply familiar with Isaiah’s writing.  Isa. 24:1

22. Nahum now moves to a description of the physical reaction of the Ninevites to the terrifying events that were befalling them.

23. The reality and gravity of the situation was such that even the strongest person could not help but be sick to death of what he was seeing.

24. Nahum describes the abject terror of anyone that was fortunate enough to witness the death, destruction, and mayhem that was being inflicted on the city and its inhabitants.

25. He begins with a metaphor (when a word or phrase that ordinarily designates one thing is used to designate another), which is designed to portray the internal effect of the ruin of Nineveh on those observing it.

26. The fact that hearts are melting is a picturesque way of describing the complete loss of courage by the surviving Ninevites.

27. It is used in the Old Testament to describe the loss of desire to defend oneself, one’s city, or one’s nation; it denotes the complete loss of resistance.  Josh. 2:11, 5:1; Isa. 13:7; Ezek. 21:15

28. The overt effect of the abject fear and distress causes a weakness or trembling in the knees; this idiom is designed to convey the idea of a powerful and debilitating fear.

29. The next description focuses on the loins, which are said to be trembling or shaking; the Hebrew term hl'x'l.x; (chalchalah) is derived from the verb that expresses the writhing movements that occur during labor.  Isa. 21:3
30. In several passages, the root is used to denote the anguish of those that have witnessed the judgment of God fall.  Isa. 23:5; Ezek. 30:16
31. Although the last part of the verse is difficult to translate with certainty, it is describing the reaction to the terrifying events as seen on the faces of those witnessing it.
32. The phrase rWrap' WcB.qi (qibb®tsu pa'rur) is notoriously difficult; it occurs only here and in the book of Joel, where it also describes the fearful facial reaction to an invading army.  Joel 2:6
33. A couple of possible explanations have been offered:
a. The first is the most literal interpretation, which means to grow red with fear or excitement.

b. The second views it as a loss of redness in the face, and means to turn ashen or pale.
34. On the whole, the second translation is the simplest, and is the one followed in most of the versions of the Bible.

35. The first description of the actual fall of Nineveh ends on a very personal and tragic note, which is captured by Marks as he states, “The description culminates in a magnificent cadence in which the repetition of ‘all’ enforces the note of finality, and the conversion of splendor to ruin is represented not in itself, but more powerfully by its effect on those who suffer it.”
36. Mighty Nineveh, which had inflicted this type of suffering on many cities during the course of her history, now experiences the wrath of God, as He unmercifully inflicts these same types of sufferings on the Ninevites.

2:11 Where is the den of the lions And the feeding place of the young lions, Where the lion, lioness and lion's cub prowled, With nothing to disturb them?  {interrog.part. hYEa; where?—m.s.n.const. !A[m' dwelling, living place of—m.p.n. yrIa] lions--waw + m.s.n. h[,r>mi pasture, feeding place—pron. 3 m.s. aWh he, it, functions a copula; supply “where is” from previous question—insep.prep. l + d.a. + m.p.n. rypiK. a young lion—rel.part. rv,a]—Qal pf. 3 m.s. %l;h' he walked—m.s.n. hyEr>a; lion—m.s.n. ybil. lioness?—adv. ~v' there—m.s.n.const. rWG cub of—m.s.n. hyEr>a; a lion—waw + adv. !yIa; and there does not exist—Hiphil part.m.s. dr;x' to quake or shake, to be startled, to tremble from fear}

2:12 The lion tore enough for his cubs, Killed enough for his lionesses, And filled his lairs with prey And his dens with torn flesh.  {m.s.n. hyEr>a; lion—Qal act.part.m.s. @r;j' to seize a creature, to tear or rend the flesh and then consume it—insep.prep. B + m.s.n.const. yD; enough, sufficient—m.p.n.const. + 3 m.s.suff. rAG his cubs—waw + Piel part.m.s. qn:x' to strangle, to hang oneself—insep. prep. l + f.p.n.const. + 3 m.s.suff. ha'b.li for his lionesses—w.c. + Piel impf. 3 m.s. alem' to fill up, to make full—m.s.n. @r,j, that which is take by a predator, prey—m.p.n.const. + 3 m.s.suff. rxo lit. a hole, a den or lair—waw + f.p.n.const. + 3 m.s.suff. hn"[om. lit. a dwelling place, used often of the dens of animals—f.s.n. hp'rej. an animal torn by predators, ripped flesh}
Exposition vs. 11-12

1. In the first 10 verses of this chapter, Nahum has graphically described the initial siege, the attack, and the sacking of Nineveh.

2. He now takes up a taunt song over the vanquished city, which was a literary form that was very common in the ancient Near East.

3. It was designed to be satirical and mocking, addressing the conquered city with a rhetorical question.

4. Nahum speaks of the destruction of Nineveh as an accomplished prophetic fact; he addresses a city that is no longer in existence from his prophetic perspective.

5. The prophet sees one of the foremost cities in the world, with its long and storied history, not only pillaged, but completely overthrown and razed to the ground.

6. The initial question where is the den of the lions may be understood to mean what has happened to the den of the lions?
7. This question is designed to draw attention to the dramatic contrast between Nineveh’s past circumstances and her present condition, by using the metaphorical figure of a lion’s den to describe Nineveh.

8. The point of comparison is the predatory lust of Nineveh’s rulers (lions) and her warriors (young lions), who ravaged the nations in predatory lust, plundering their treasures, and bringing them back to the lair in Nineveh.
9. The figure of the lion is designed to convey the idea of an invincible predator, which brings the prey/spoil back to the den of refuge, where the cubs (inhabitants of Nineveh) reside.

10. In the past, the Assyrians had overcome their enemies with the same ease that a lion overcomes a less powerful prey.

11. Just as powerful lions bring back prey for their cubs, so the Assyrians had brought back great wealth from their military conquests; wealth from which many of the Ninevites benefited.
12. While the first two Hebrew terms yrIa] (‘ariy—lion) and rypiK. (kephiyr—young lion) are common enough, the meaning of the third term aybil' (labhiy’) is debated.
13. As the notes to the NET detail, there have been three different methods for dealing with the difficulty.
a. The Masoretic Text reads aybil', which is supported by the Dead Sea Scrolls (4QpNah), and which most English versions translate as lioness.  Gen. 49:9; Num. 23:24

b. However there is the problem of the absence of a w (waw) conjunction between the two nouns and the presence of a singular rather than a plural verb. 

c. Further, the term for lioness in the following verse is not aybil' but ha'b.li ((libh’ah)

d. Based on these difficulties, several translators propose that the form is actually a Hiphil infinitive construct, derived from the verb aAB (bo’—to come).  

e. Because the Hiphil of aAB (bo') can depict an animal bringing food to someone (IKings 17:6), they translate the line as where the lion prowled to bring [food].

f. The LXX translation tou/ eivselqei/n (tou eiselthein--to enter) seems to have confused the Hebrew form, and sees it as a Qal infinitive construct from aAB (bo’--to enter).
g. While it is difficult, the reading is supported by the MT, and the term should likely be understood as referring to a lioness.
14. The application of lion imagery to the Assyrians is especially fitting in light of Assyrian history; Assyrian kings often compared themselves to lions.

a. History attests that Sennacherib compared himself to a lion, decorating his palace freely with lion statues similar to sphinxes. 

b. Other Assyrian kings referred to themselves as lions and adorned their palaces with various artistic representations of the lion. 

c. Reliefs of the Assyrian kings on the lion hunt appear frequently on the palace walls.

15. One other passage in the Old Testament uses the lion motif to describe the might of both Assyrian and Babylonian military power.  Jer. 50:17

16. The verb %l;h' (halak--to walk, to walk around) is occasionally used of animals (ISam. 6:12); here, the best translation would be prowled, based on the hunting or stalking imagery of the lions

17. Nineveh, as the den or lair, was a place of security and safety within the center of the empire; as such, the Ninevites had enjoyed ease, security, and prosperity from their conquests, without any real fear of reprisals.

18. This complete lack of worry about external aggressors is seen in the last two words of verse 11, which literally reads there does not exist trembling.
19. The root meaning of the Hiphil participle of dr;x' (charadh) is shaking, quaking, or trembling; the Hiphil is causative, and has the idea of causing fright.
20. It is used of throwing a person or army into terror, and our usage describes the security one enjoys when there is no one to threaten him.  Job 11:19; Jer. 30:10; Ezek. 34:28
21. The metaphor continues in verse 12, moving from the lair of the lions (Nineveh) to the activities of the dominant male within the pride.

22. Most interpreters see the main lion as the Assyrian monarch, the young lions as his political and military forces, the young cubs as his children or the inhabitants of Nineveh, and the lionesses as the queens and other females within the harem.

23. Just as the pride of females and cubs depend on the dominant male, the Ninevites enjoyed the opulent splendor of that city based on the predatory military exploits of the Assyrian kings.

24. Verse 12 describes the enormous amount of spoil that was taken by the Assyrians during their campaigns, noting that there was always a sufficient amount of booty to satisfy all that were involved; the Hebrew term ydEåB (bedhey) refers to the amount that one needs, what is sufficient or enough.
25. The second point that is emphasized is the unparalleled brutality and cruelty that was the trademark of the Assyrians.

26. Although some interpreters have complained about the use of the verb qn:x' (chanaq—to strangle), which is only used twice in the Old Testament, the reality is that lions often kill their prey by suffocation, clamping their strong jaws on an animal's wind-pipe or muzzle.  IISam. 17:23
27. Typical examples of the vicious manner in which the Assyrians conducted their campaigns is found in the Annals of Ashurbanipal, who was the Assyrian king, and likely a contemporary of Nahum.

a. “The people of …and other cities, as many as had joined themselves to them and planned evil, large and small they laid them low with their weapons.  They left not a single man among them alive. They suspended their corpses from poles, tore their skin off, and affixed it to the city walls.”

b. “The people of Bit-Imbi, who lived in the city and had not come out and had not acknowledged my rule, I slew.  I chopped off their heads and cut off their lips.”

c. “By command of the great gods, my lords, I prepared a dog chain for him, and had him guard the cage.  At the command of Assur and Ninlil, I bored through his jaw with my cutting dagger, pulled a rope through his cheek and the sides of his face, and attached a dog chain to him.”

d. “As for those men ... I slit their mouths and brought them low. The rest of the people, alive, by the colossi, between which they had cut down Sennacherib, the father of the father who begot me,—at that time, I cut down those people there, as an offering to his shade. Their dismembered bodies (lit. flesh) I fed to the dogs, swine, wolves, and eagles, to the birds of heaven and the fish of the deep.”

28. A notable shift to the plural is seen at the end of verse 12, as it describes the booty being taken to the holes and hiding places, which refer to the royal palaces and cities scattered throughout the empire.

29. This indicates that the amount of plunder and tribute that was taken by the Assyrian kings was more than enough to fill even Nineveh; there was plenty to go around.

30. Ashurbanipal had gained much of his spoil from the treasures of three of the world’s largest and most wealthy cities—Thebes, Babylon, and Susa.

31. As with the records of his brutality found in the Annals of Ashurbanipal, these military reports are recorded in minute detail, as the king boasts about the tribute and the spoils he brought into the empire.

2:13 "Behold, I am speaking to you a declaration of the LORD of hosts. "I will burn up her chariots in smoke, a sword will devour your young lions; I will cut off your prey(ing) from the earth, and no longer will the voice of your messengers be heard."  {interjection + 1 s.suff. hNEhi behold, look!, pay attention!—prep. la, + 2 f.s.suff. to you, against you—m.s.n.const. ~aun> the root is used exclusively of God speaking, an utterance, an oracle, a declaration—prop.noun hwhy—c.p.n. ab'c' hosts, armies—w.c. + Hiphil pf. 1 s. r[;B' to cause to burn, to set on firel; the waw introduces the content of the word of YHWH—insep.prep. B + d.a. + m.s.n. !v'[' with the smoke—m.s.n.const. + 3 .f.s.suff. bk,r, her chariot—waw + m.p.n.const. + 2 f.s.suff. rypiK. young lions—Qal impf. 3 f.s. lk;a' she will eat—f.s.n. br,x, a sword—w.c. + Hiphil pf. 1 s. tr;K' lit. to cut off, in Hiphil, to cut off completely, to exterminate—prep. !mi + f.s.n. #r,a, from the land—m.s.n.const. + 2 f.s.suff. @r,j, that which is captured and torn, your prey—waw + neg. al{ + Niphal impf. 3 m.s. [m;v' and will not be heard—adv. dA[ yet, more, again—m.s.n.const. lAq sound, voice—m.p.n.const. + 2 f.s.suff. %a'l.m; messengers—s paragraph marker}

Exposition vs. 13

32. Verse 13 suddenly shifts from the taunt song against the lion to a declaration of God with respect to His intentions for Nineveh specifically, and the Assyrian Empire in general.

33. Interestingly enough, lions do not have any natural predators and are among the most feared natural predators to this very day.

34. Along that line, Nineveh appeared to be invincible from the human perspective, with no one to effectively withstand Assyrian aggression.

35. However, our verse introduces the reality that there is a greater predator than the lion of Nineveh; that greater enemy is the Lord of hosts.
36. Nahum now turns to the thought that is the focus of the entire book; the reality that God has determined to avenge His people and destroy Nineveh and the Assyrian Empire.

37. Verse 13 begins with the interjection hNEhi (hinneh—behold!, look!, pay attention!), which is used 4 times in the book of Nahum.
38. Nahum uses it at specific times to introduce a slight change of subject; however, three of those times are directed toward the city of Nineveh.  Nah. 1:15, 2:13, 3:5,13
39. This interjection is very often used to introduce God’s utterances, which also serves to validate the divine nature of the prophet’s words.
40. Therefore, this is not merely human speculation, nor is it the view that any observer of current political events might be able to perceive; this is a dogmatic and unchangeable word from God Himself.
41. This is designed to authenticate the veracity of the words of the prophet, who speaks not for himself, but for the Lord of the armies.
42. This is further substantiated by what follows, which has been slightly mistranslated, but which does not affect the overall meaning of the passage.

43. What most translators have not recognized is that the preposition la, (‘el) means to you or toward you, and one should recognize an elided verb of speaking between the interjection and the preposition.
44. Although the preposition can be used in an adversarial sense, much like the preposition l[; (‘al—on, upon, over, against), that is usually found in contexts of plotting, planning, or scheming.
45. In this case the prophet is relaying to Nineveh a message that he has personally heard from YHWH; that is the meaning of the phrase hw"åhy> ‘~aun> (ne’um YHWH).
46. The noun ~aun> (ne’um), which is fashioned after the form of the Qal passive participle, and occurs only as a formula that is designed to declare the divine origin and authority of the message being delivered.
47. The meaning of the noun appears clearly in Jeremiah, where God declares his opposition to false prophets who add this term to their statements.  Jer. 23:31
48. Nahum’s message comes from the Lord of the armies, which is a more literal translation of tAab'c. hwhy (YHWH tseba’oth).
49. The noun is derived from the verb ab'c' (tsabha’), which has to do with fighting or waging war; in that regard, it refers to the organized regiments that the Sovereign King of the Universe commands.
50. The title is used to denote that fact that all created agencies (particularly the elect angels) and forces are under the leadership, dominion, and control of YHWH; thus, the term expresses His power over all forces.
51. In this context, as with many others, the military dimension of his rulership is highlighted; the Sovereign, Omnipotent God will be the One who leads armies into battle against his enemies.
52. Again, while the translators have missed what the text is actually saying, the fact that God mentions His armies, coupled with what follows, certainly allows for the understanding that God is against Nineveh.
53. While we know that the destruction of Nineveh was accomplished by a combined force of Medes, Scythians, and Babylonians, the first person is used exclusively in this verse; this is designed to emphasize that God Himself will personally oversee the destruction of the city/nation.

54. The prophetic oracle against Nineveh is comprised of four distinct promises, all of which deal with the destruction of a particular segment of Ninevite society.

55. The first segment of Ninevite society that YHWH threatens is literally her chariot; the feminine suffix refers to the city of Nineveh, while the singular is used collectively to refer to all the chariots of the military.

56. As Cathcart has observed, the burning of chariots was a common threat employed in ancient Near Eastern warfare.

57. The mention of the chariots is likely designed to contrast with the success enjoyed by the chariots of the attackers, which were mentioned earlier in Nahum.  Nah. 2:4

58. The verb r[;B' (ba’ar) is used 8 times in the Hiphil stem, and almost all of those usages refer to something being burned up or consumed by fire.  Jud. 15:5; IIChron. 28:3
59. In this case, the agent of destruction is declared to be smoke; however, this is simply is a figure of speech (metonymy of effect for the cause) representing the fire which produces the smoke.
60. The repeated use of fire in the judgment on Nineveh is striking; in this case, so many chariots will be burned that huge, black clouds of smoke will blanket the city.
61. Nahum turns next to the young lions, which YHWH declares will be destroyed by the sword.
62. As pointed out in the previous verses, and attested by a few other writers, the young lions is a metaphorical way of referring to the political and military forces that used the sword to plunder others.
63. The previous figure of the young lions devouring the prey is here reversed; now, the young lions will be the prey, who will be devoured by the sword.

64. Although a literal sword may be the instrument of death for many in the Assyrian military; to be eaten by the sword denotes complete destruction in battle.  Jer. 46:10, 49:37  

65. The third portion of God’s judgment on Nineveh may be understood in a couple of ways:

a. The prey may be understood to refer to the plunder that Nineveh had accumulated by means of its predatory conquests, which would then be plundered by her attackers.

b. More likely, the sense of this portion of the verse is that Nineveh will be cut off from further expeditions; the Assyrian lions will not be allowed to prey on other weaker or defenseless nations.

66. While the Hebrew noun #r,a, (‘erets—earth, land) may be understood in a limited sense to refer to Israel specifically, it may equally be understood in a universal sense to refer to the earth in general.

67. In this case, both are equally true; as we have seen, God has promised Israel that distress will not rise up twice, indicating that Assyrian oppression would come to a close.
68. However, what is true in a limited sense for Israel, is equally true for the world at large; the Assyrian threat will cease to exist on planet earth.
69. Although there is some confusion among translators about the final statement of verse 13, the New American Standard has correctly rendered the Hebrew text as your messengers.
70. This indicates that those that went out from the capital in Nineveh and functioned as representative heralds for the various kings will no longer be found.

71. These officials were sent to demand submission to the king of Assyria, demand tribute from conquered people, and enforce whatever policies the king decided to instigate.

72. We see such men in the Old Testament, who taunted the inhabitants and king of Jerusalem during the time of Sennacherib.  IIKings 18:17ff

73. The men in that passage are referred to by their titles, and those terms are not to be understood as proper names.

74. The Tartan was the king’s commander in chief, the Rab-saris was a high ranking military or political official, and may have been the chief eunuch; the Rabshakeh was the leader of captains, and may have been the Royal spokesman.

75. While they reproached earthly Jewish leaders without fear, they did not recognize that they were reproaching God, Who would deal with them in His time.  IIKings 19:23,27-28

76. The fact that their voice will not be heard again signals their doom; further, they will have no capital city or king to represent.
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